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РЕЧЕВОЙ ЖАНР КИНОАНОНСА (НА МАТЕРИАЛЕ 
КИНОАНОНСОВ К ИНДИЙСКИМ ФИЛЬМАМ) 

 
Рассматриваются характерные черты речевого жанра киноанонса. Материалом выступают 200 киноанонсов к индийским 
фильмам, написанных на русском языке и размещенных на сайте Indiankino.net. Описание речевого жанра осуществляется 
по предложенной Т.В. Шмелевой модели, в которую вводятся дополнительные параметры (композиция и учет невербаль-
ных средств), обусловленные особенностями анализируемого материала. Выявляются характерные средства языкового во-
площения речевого жанра киноанонса на лексическом, морфологическом и синтаксическом уровнях.  
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Индия – крупнейший в мире кинопроизводитель, 

который ежегодно выпускает порядка 1 500 фильмов. 
Киноиндустрия этой страны является быстрейшей в 
мире, поскольку отличается самыми короткими сро-
ками производства [1]. Индийское кино смотрят в раз-
ных странах мира, в том числе и в России. Судьба ин-
дийского кинематографа в России, по мнению иссле-
дователей, сложна и неоднородна: начиная с 1950-х гг. 
интерес советских зрителей к нему стал постепенно 
расти, успешный прокат индийских кинофильмов 
продолжался впоследствии несколько десятилетий, а 
с 1990-х гг. индийское кино начало постепенно схо-
дить с больших киноэкранов, с конца 1990-х гг. и в 
настоящее время благодаря распространению кабель-
ных телеканалов и интернет-ресурсов, посвященных 
индийской культуре и кинематографу, происходит 
постепенное возвращение российского зрителя к ин-
дийскому кинематографу, он «вновь начинает завое-
вывать внимание отечественного зрителя, пусть и не 
столь широко, как это было в советский период, но 
интерес к индийским фильмам современной тематики 
прослеживается» [2. С. 71]. 

Данный факт вызывает интерес к изучению ки-
ноанонсов к фильмам именно этой страны.  

Вместе с тем в настоящее время изучение отдель-
ных речевых жанров, в том числе разных видов анон-
сов, стало очень популярным и актуальным в лингви-
стике. С появлением и развитием интернета начало 
развиваться изучение анонсов, бытующих в этой 
коммуникативной среде. Так, к настоящему времени 
исследователи обратили внимание на анонсы, функ-
ционирующие в разных типах дискурса, среди кото-
рых выделяют новостной анонс [3], спортивный анонс 
[4], телевизионный анонс [5], анонс радионовостей 
[6], книжный анонс [7], анонс художественных произ-
ведений [8], а также киноанонс [9, 10]. В этих иссле-
дованиях отмечаются черты, которые свойственны 
анонсам разных типов: краткость [3, 6], информатив-
ная и воздействующая функции [3, 4–6, 8], интрига [5, 
8], сочетание знаков разных семиотических систем [3, 
8], вторичность [8], агрессивность [5]. Многие из 
анонсов  ранее существовали только в «бумажной» 
форме, а затем с распространением интернета появи-
лись и в электронной, к примеру, рассматриваемый в 
данной работе жанр киноанонса. 

Киноанонс – один из основных источников инфор-
мации о фильме и его кратком содержании; это неотъ-

емлемая часть современной киноиндустрии, потому 
что он выполняет функцию рекламы фильмов. Спо-
собность воздействовать на адресата, влиять на его 
желание или нежелание познакомиться с фильмом,  
привлечь его внимание к фильму определяет специфи-
ку киноанонса как коммуникативного явления. 

«Проблематика киноанонса – это одна из состав-
ляющих проблем кинотекста, а соответственно, дис-
курса и текста в целом, которая не раз рассматрива-
лась и лингвистами, и представителями других наук» 
[11. С. 79]. В рамках лингвистических исследований 
киноанонс рассматривается как особый вид текста 
[11], тип текста [12], тип рекламного жанра [13], ис-
следуются его языковые и стилистические особенно-
сти [14, 15], лингвопрагматические характеристики 
[9, 10], функциональный потенциал [16] и др. Рас-
сматриваются киноанонсы на материале немецкого 
языка [9, 16], русского языка [12], в английской и рус-
ской [14] лингвокультурах. Отметим также исследо-
вание киноанонсов как исторического источника, с 
помощью которого исследуется репертуар провинци-
ального кинотеатра периода Великой Отечественной 
войны [17]. Таким образом, в современных гумани-
тарных исследованиях изучаются в основном совре-
менные киноанонсы, опубликованные в печатных 
изданиях или распространяемые на флаерах. Несмот-
ря на достаточное количество исследований, ки-
ноанонс до сих пор не был изучен как речевой жанр, 
не существует и исследований киноанонсов индий-
ских фильмов.  

В данной работе мы обратились к изучению ки-
ноанонсов к индийским фильмам.  

Цель исследования – описание речевого жанра ки-
ноанонса, функционирующего в интернет-среде: вы-
явление его основных жанрообразующих признаков и 
особенностей языкового воплощения.   

Актуальность работы обусловлена не только 
экстралингвистическими факторами, указанными 
выше, но и собственно лингвистическими: малоизу-
ченностью киноанонсов в современном языкознании 
и вписанностью данного исследования в интенсивно 
разивающуюся отрасль современной лингвистики – 
жанроведение. Вместе с тем исследований киноанон-
сов с позиции теории речевых жанров в российской 
лингвистике пока не представлено. Поэтому актуаль-
ность работы определяется необходимостью изучения 
отдельных речевых жанров, развития виртуального 
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жанроведения, одной из целей которого является опи-
сание и выявление речевых жанров интернет-
дискурса и сопоставление их с традиционными «бу-
мажными» жанрами [18]. 

Материалом для исследования послужили 200 ки-
ноанонсов к индийским фильмам, написанных на рус-
ском языке и размещенных на сайте Indiankino.net. 
Авторы этого портала называют его «проводником по 
индийскому кино», а в описании феномена индийско-
го кино обозначаются некоторые целевые установки 
создания сайта: «Теперь уже можно не довольство-
ваться редкими встречами с любимым видом искус-
ства. Смотреть индийские фильмы в любое время – 
это всеобщее желание посетителей онлайн-
кинотеатра». Изученные исследователями ки-
ноанонсы, как правило, создавались к картинам, кото-
рые ожидаются в прокате, в располагаемом нами ма-
териале анонсы написаны к фильмам разных эпох, 
начиная с середины XX в. и заканчивая современным 
периодом. Материал был собран методом сплошной 
выборки. 

Исследование выполнено в русле коммуникатив-
ной лингвистики. При анализе материала был исполь-
зован комплекс методов, включающий метод лингви-
стического описания, дискурсивного анализа, подра-
зумевающий описание не только языковых средств, 
но и комплекс внеязыковых характеристик, отража-
ющих функционирование киноанонсов в интернете.  

Теоретическая значимость исследования состоит в 
том, что оно вносит вклад в исследования в области 
лингвистики текста (через описание модели текстов 
речевого жанра киноанонса), служит развитию вирту-
ального жанроведения.  

Практическая значимость исследования заключа-
ется в том, что его результаты могут быть использо-
ваны в создании киноанонсов к любым фильмам, 
преподавании русского языка в иноязычной аудито-
рии. Кроме этого, разработанная описательная модель 
речевого жанра киноанонса может быть использована 
при анализе других типов анонсов, существующих в 
интернете.  

Обратившись к анализу материала, мы обнаружи-
ли, что данные киноанонсы обладают всеми характе-
ристиками речевого жанра: у них относительно 
устойчивая тематика, композиция и стилистические 
особенности. Такие параметры речевых жанров были 
выделены основателем теории речевых жанров 
М.М. Бахтиным [18].  

Исследуемые тексты функционируют в интернет-
пространстве, которое стало основой для возникнове-
ния различных речевых жанров и трансформации су-
ществовавших ранее в устной и письменной (бумаж-
ной) формах жанров. Речевые жанры, порожденные в 
интернет-среде, можно назвать виртуальными, изуче-
нием которых занимается виртуальное жанроведение. 
Проблематика виртуального жанроведения впервые 
была обозначена в работах Е.И. Горошко и Е.А. Жи-
галиной [19–21]. Задача данного направления в со-
временном жанроведении состоит в описании и 
структурировании всего многообразия виртуальных 
или интернет-жанров, способов их классификации, а 

также их сопоставлении с традиционными «бумаж-
ными» жанрами [21].  

При исследовании «бумажных» и виртуальных рече-
вых жанров одним из актуальных вопросов является 
методика их описания. К настоящему времени наиболее 
известными и универсальными являются описательные 
модели речевых жанров, предложенные Т.В. Шмелёвой 
[22], А. Вежбицкой [23], Н.Б. Лебедевой [24]. На основе 
этих моделей исследователи разрабатывают новые, при-
спосабливая их под свои исследовательские цели и зада-
чи, материал, тип дискурса и т.п. 

При описании речевого жанра киноанонса мы 
опираемся на модель речевого жанра, предложенную 
Т.В. Шмелевой, но дополняем ее параметрами, кото-
рые релевантны для исследуемого материала и обу-
словлены  местом его функционирования: 

 коммуникативная цель и тип речевого жанра; 
 образ автора;  
 образ адресата;  
 образ прошлого;  
 образ будущего; 
 композиция киноанонсов;  
 тип диктумного (событийного) содержания;  
 особенности языкового воплощения [22. С. 97];  
 невербальные характеристики, обусловленные 

интернет-пространством.  
Обратимся к анализу речевого жанра киноанонса 

по указанной модели. 
1. Коммуникативная цель – это, как отмечает 

Т.В. Шмелёва, самый главный жанрообразующий 
признак, который противопоставляет четыре типа 
речевых жанров: информативные, императивные, 
оценочные и этикетные [22]. 

Создавая киноанонсы, авторы, как представляется, 
преследуют две основные цели:  

а) информативную – киноанонс является источни-
ком информации о фильме: в нём коротко даются та-
кие сведения, как, например, имена главных героев, 
год выхода, жанр фильма, режиссер, имена актеров, 
краткий сюжет и др. Кроме того, киноанонсы также 
включают такую информацию, как рейтинг (IMDB – 
крупнейшая в мире база данных и вебсайт о кинема-
тографе), и оценку описываемого фильма. С помощью 
этих оценок и рейтинга читатели могут определить 
наиболее или наименее интересные фильмы, которые 
стоит или не стоит смотреть; 

б) рекламную – киноанонсы создаются для того, 
чтобы информировать людей о фильмах и воздей-
ствовать на потенциальных зрителей, привлечь их 
внимание к просмотру. 

Коммуникативная цель может быть выражена в 
некоторых исследуемых киноанонсах: Представляем 
вашему вниманию новый южноиндийский экшн-
фильм; Представляем вашему вниманию сюжетное 
продолжение полюбившейся зрителям романтиче-
ской комедии, главный герой которой – убеждённый 
холостяк по имени Сэм. 

Тип жанра. Таким образом, на наш взгляд, рече-
вой жанр киноанонса – это информативный речевой 
жанр с элементами императивного. Как видим, это 
речевой жанр, который совмещает в себе черты ре-
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кламного, публицистического дискурса, а также чер-
ты дискурса кино и интернета.  

2. Образ автора. Все рассматриваемые тексты ки-
ноанонсов анонимны, авторы являются неэксплици-
рованными: отсутствуют указания на их имя, род за-
нятий, профессию, возраст, место жительства и т.д. 
Однако можно сказать, что автор выступает в каче-
стве повествователя, знающего больше, знакомящего 
адресата с фильмом.  

Как уже отмечалось, при рассмотрении параметра 
коммуникативной цели, встречаются такие анонсы, в 
которых она эксплицирована, вместе с ней проявля-
ются и некие представления об авторе: «Представля-
ем вашему вниманию новый индийский мультипли-
кационный фильм, сюжет которого расскажет о 
влиятельном и могущественном царе Кочадаияне». 
Глагол «представлять» в форме будущего числа 
настоящего времени представляем указывает на 
множественность автора, за которым скрывается не-
кое «мы». Автор может репрезентироваться через 
подборку лексем, характеризующих и оценивающих 
героев, события в фильме, каким-то образом квали-
фицирующих происходящее, через вводные слова: 
Такие союзы заключаются родителями задолго до 
совершеннолетия их детей, и, конечно же, далеко не 
всегда всё проходит гладко; Конечно же, этот 
фильм о любви, о настоящих и высоких чувствах; 
Конечно же, фильм, так же, насыщен и драматиче-
скими событиями; Очень добрая мелодрама 
«Школьная любовь» (Bhanwar) индийского кино сере-

дины 70-х. В фильме снялись звезды того времени, 
сын Раджа Капура Рандхир Капур и красавица Пар-
вин Баби. Незамысловатый сюжет, красивая кар-
тинка, прекрасные пейзажи Шимлы, леса, снега, 
яркое солнце, молодость, любовь и т.п. (Здесь и далее 
орфография и пунктуация сохранены. – А.К.). 

Авторы киноанонсов стремятся воздействовать 
на зрителей, используют для этого разнообразные 
средства (вопросительные конструкции, конструк-
ции с многоточием и т.п.): сможет ли он убедить 
отца в своей искренности и бескорыстности?; 
Есть ли у влюблённых будущее и смогут ли они 
справиться со всеми своими проблемами?; Кого же 
выберет героиня фильма? К кому из братьев у неё 
появятся чувства, которые перерастут в настоя-
щую любовь?; У него нет времени ни на молодую 
жену, ни на своих детей. А она не может забыть 
своего Раджа…; Девушка находит дневник в куртке 
и из него узнает всю историю жизнь Самара… Та-
ким образом, можно сказать, что автор является вли-
яющим на адресата. 

3. Образ адресата – адресат, как и автор, в рече-
вом жанре киноанонса не определен, потому что он 
является множественным, удалённым. 

Перед началом текста киноанонса даётся основная 
информация о фильме, содержащая сведение о жанре 
фильма, актёрах, режиссёрах, годе выхода, языке, ми-
ровом рейтинге (IMDB) фильма, поэтому адресат для 
каждого киноанонса может группироваться по своим 
интересам (рис. 1). 

 

 
Рис. 1. Пример размещения основной информации о фильме перед киноанонсом 

 
Таким образом, каждый киноанонс может иметь 

определённую группу людей в качестве адресата.  
4. Образ прошлого, как и следующий признак, 

Образ будущего, по мнению Т.В. Шмелевой, связа-
ны с местом анализируемого речевого жанра в рече-
вой цепи, т.е. отмечают предшествующий и после-
дующий за речевым жанром эпизоды общения. В 
случае с речевым жанром киноанонса образ прошло-
го не выражен вербально, он лежит внеречевой 
плоскости. Для появления исследуемого речевого 
жанра необходим просмотр фильма. Это вторичный 
речевой жанр, поскольку для его создания необхо-
димо сначала познакомиться с фильмом, его содер-
жанием, посмотреть его. 

5. Образ будущего также в основном не проявлен 
в данном типе речевого жанра, потому что он зависит 

от решения адресата, предполагающего смотреть или 
не смотреть фильм, о котором он получил информа-
цию. Однако поскольку все исследуемые тексты раз-
мещаются в интернете и сайт подразумевает возмож-
ность комментирования, то встречаются комментарии 
зрителей, но они скорее, оценивают не киноанонсы, а 
сами фильмы: Какой паршивый фильм. Сюжет хуже, 
чем наивный, интриги нет, скукота. Чудовищно жаль, 
что Ритик, который кстати, совсем не подходит под 
эту роль, потратил съемочное время именно на этот 
проект; Фильм шикарный... теперь он в списке моих 
самых любимых; супер..супер..супер фильм.... не зря 
ждала когда наконец можно будет посмотреть в 
хорошем качестве...спасибо огромное сайту за такую 
возможность...фильм мало сказать супер... смотрите 
и все поймете... К киноанонсам на сайте  привязаны 
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определенные рейтинги и инструменты для репоста в 
социальных сетях, соответственно, можно отметить и 
такую реакцию зрителей, которая выражается с помо-
щью невербальных компонентов.  

6. Композиция киноаносов. Как отмечают иссле-
дователи, киноанонсы обладают обязательными и 
необязательными элементами.  

Ю.А. Колодная при изучении анонсов фильмов на 
немецком языке, предназначенных к показу на теле-
видении, из специализированных журналов «TV 
Spielfilm» за 2004 г., выделяет в них девять структур-
ных компонентов: 1) надзаголовок (цитата); 2) соб-
ственно заголовок (название фильма или название 
анонса); 3) подзаголовок (краткое содержание филь-
ма, определение его жанра); 4) основной текст (опи-
сание сюжета фильма, его оценка, информация об 
актерах); 5) изображение (фотография, сцена из 
фильма); 6) подпись; 7) дополнительная информация 
(сведения о режиссере, актерах, оригинальном назва-
нии фильма, годе выхода фильма в прокат, ограниче-
ниях для просмотра); 8) оценочный компонент (вер-
бально выраженное предложение, жестовая эмблема 
«большой палец руки вверх / вправо / вниз», выража-
ющая значения «хорошо», «посредственно», «плохо», 
комбинация вербально выраженного предложения и 
жестовой эмблемы или комбинация вербально выра-
женного предложения, жестовой эмблемы и оценоч-
ной таблицы); 9) указатели четырех типов (У1 – тех-
нические символы; У2  –  время показа, название ка-
нала; УЗ – отметки; У4 – длительность, время оконча-
ния фильма) [9. С. 8]. Автор указывает на то, что с 
точки зрения структуры все анонсы можно классифи-
цировать на стандартные и нестандартные, а количе-
ство компонентов может варьироваться от 2 до 9.  

С.А. Панченко, исследуя структуру киноанонсов, 
отобранных из периодических изданий «Теленеделя», 
«Артмозаика», «Телемост» за 2005–2008 гг., отмечает, 
что она может включать в себя такие компоненты, как 
1) собственно заголовок (название фильма); 2) допол-
нительная информация (сведения о режиссере, акте-
рах, годе выхода фильма в прокат), 3) основной текст, 
т.е. собственно киноанонс (описание сюжета фильма, 
его оценка); 4) креолизованный оценочный компо-
нент, условное обозначение жанра фильма; 5) в не-
значительном количестве случаев – кадр из фильма 
[11]. 

Исследуя анонсы фильмов, размещенные на ли-
стовках, Т.Г. Федотовских пишет, что композицион-
ные рамки жанра киноанонса создаются его обяза-
тельными составляющими, к которым автор относит 
название фильма, информацию о дате выхода в про-
кат, сведения о создателях, указание призов, которые 
получил фильм, либо участие фильма в престижных 
кинофестивалях, цветное изображение. В качестве 
дополнительных сведений могут быть приведены 
мнения компетентных лиц, жанр фильма, ссылка на 
книгу, по которой снят фильм, описание фабулы, сло-
ган и т.д. [13]. 

О.С. Рогалева при изучении кинофлаеров, собран-
ных в кинотеатрах г. Омска в 2012–2013 гг., отмечает, 
что структурная модель исследуемых киноанонсов 
включает в себя следующие компоненты: слоган 

фильма, заголовок (название фильма), основной текст 
(сюжет фильма), дополнительную информацию (све-
дения о режиссере, катерах, наградах, возрастных 
ограничениях и т.д.), различных указателей (на ре-
кламных партнеров фильма, QR-коды для перехода на 
сайт фильма и т.д.) [12]. 

Как видим, все рассмотренные исследователями 
киноанонсы имеют общие компоненты, а также отли-
чительные особенности, которые обусловлены местом 
их размещения.  

Исследуемые нами киноанонсы включают сле-
дующие элементы: оригинальное название фильма, 
год выхода, жанр, режиссер, актеры, язык, текст 
(описание фильма), инструменты (указания на соци-
альные сети) для возможности сделать репост на 
странице в соцсети, для оценки фильма, рейтинг 
IMDB, категория (например: КАТЕГОРИЯ: Индий-
ские фильмы 2018 года, Индийская мистика, Индий-
ские триллеры).  

В исследуемых текстах описаний фильмов (соб-
ственно анонсах) выделяются четыре основных ком-
позиционных элемента:  

1. Название фильма. 
2. Завязка. 
3. Краткий сюжет фильма. 
4. Концовка. 
Например,  
Название фильма:  «Богатей» 
Завязка: Сюжет фильма рассказывает о том, 

что происходит в подноготной нелегального бизне-
са по изготовлению и продаже контрафактного 
алкоголя. 

Краткий сюжет: Это очень прибыльное дело, и 
главный герой картины давно сделал на этом состо-
яние. Однако в один прекрасный день на его пути 
встал принципиальный полицейский, готовый пойти 
на всё, лишь бы этот нечистый на руку бизнесмен 
отправился в тюрьму. Этот страж порядка собира-
ется пожертвовать всем, что имеет во имя торже-
ства справедливости. 

Следует отметить, что краткость, компрессия 
свойственны изучаемым текстам, как и всем другим 
типам анонсов.  

Концовка: Чем же закончится эта история? 
Кто победит: бизнесмен или полицейский; добро или 
зло? 

Как правило, в концовке используются такие при-
емы, которые возбуждают интерес зрителя, создают 
интригу. И это также свойственно не только ки-
ноанонсам, но и анонсам других типов.  

В отличие от изученных исследователями ки-
ноанонсов в нашем материале не встречается такой 
структурный элемент, как слоган.  

7. Тип диктумного (событийного) содержания. 
Анализ материала позволил выяснить, что основной 
темой анонсов к индийским фильмам является лю-
бовь: Молодой поэт Амит решает забыть свою 
несчастную любовь и начать жизнь с чистого листа. 
На это он решился после того, как встретил Шобху. 
А вот Шобха наоборот не хотела ничего начинать, 
она была в отчаянии оттого, что погиб ее жених 
Шекхар, который был братом Амита. Амит пыта-
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ется привести Шобху в чувства и доказать ей, что 
жизнь продолжается не смотря ни на что, но… 
Проходит время, Шобха и Амит вновь встречаются, 
у каждого из них своя жизнь, но, все же, некие чув-
ства в душе каждого из них еще остались. 

В киноанонсах вместе с темой любви тесно со-
пряжены и другие темы, например, преступления, 
кровная месть, социальные конфликты, убийства, по-
литика и т.д.: В этом фильме перед вами развернётся 
невероятная история любви. Молодой человек влю-
бился в девушку, и она ответила ему взаимностью. 
Их роман стал развиваться крайне стремительно, 
даже несмотря на то, что оба персонажа страда-
ют от слепоты. Но влюблённые не смогли сполна 
насладиться своим счастьем, ведь однажды главную 
героиню изнасиловали убили представители одной 
криминальной группировки. Смирившись с утратой, 
молодой человек начинает разрабатывать свой план 
мести. Он намерен добиться возмездия любой ценой. 
И даже если ему придётся пожертвовать своей 
жизнью, он, не задумываясь сделает это. Как отме-
чается на сайте Indiankino.net, в фильмах также «за-
трагиваются социальные проблемы, например, непре-
одолимая пропасть между людьми из разных каст или 
огромная разница между богатством и жизнью в бед-
ных кварталах». 

Из примеров видно, что киноанонсы представля-
ют, как разворачиваются события в фильме, как скла-
дывается судьба героев, соответственно, диктумное 
содержание всей совокупности анализируемых тек-
стов имеет в основе событийные и логические пропо-
зиции. 

Событийные пропозиции, как отмечает 
Т.В. Шмелёва, «“портретируютˮ действительность 
– происходящие в них события с их участниками» 
[25. С. 10].  В проанализированных киноанонсах 
они описывают разнообразные сферы: физическую, 
психическую, интеллектуальную и социальную и 
отражают несколько типов событий: состояние, 
движение, существование, действие, восприятие: 
Действие фильма разворачивается где-то на севе-
ре Индии (событийная пропозиция движения, отра-
жающая физическую сферу); Он принимает реше-
ние вернуться на ринг и заработать денег именно 
там (событийная пропозиция действия, отражаю-
щая интеллектуальную сферу) и др. 

Логические пропозиции «представляют результа-
ты умственных операций и сообщают о некоторых 
установленных признаках, свойствах, отношениях» 
[25. С. 10]. В исследуемом материале встречаются 
каузальные пропозиции, которые отражают зависи-
мость одного события от другого, релятивные пропо-
зиции, описывающие отношения между объектами,  а 
также логические пропозиции характеризации и 
идентификации, отражающие признаки объектов: Се-
мидесятилетний старик Амол возвращается в род-
ные края, чтобы найти свою первую любовь Ваджа-
нти (каузальная пропозиция причинности); В центре 
повествования находится простая девушка по име-
ни Бинду (логическая пропозиция характеризации); 
Жизнь главных героев фильма «В ритме танца» 
очень похожа на сам танец, в котором есть весь 

спектр эмоций, в котором постоянно присутствует 
настоящий взрыв страстей (релятивная пропозиция 
подобия); Абхай типичный неудачник. Замкнутый 
парень в очках, которому вечно не везет, который 
постоянно не понимает, что происходит вокруг не-
го – это все Абхай (логическая пропозиция характе-
ризации) и др. 

8. Особенности языкового воплощения. При 
описании отдельных параметров речевого жанра ки-
ноанонса фрагментарно уже были проанализированы 
особенности языкового воплощения, которые служат 
для реализации именно этих параметров жанра. Кро-
ме этого, в исследуемых текстах киноанонсов мы вы-
делили средства лексического, морфологического и 
синтаксического уровней, вербализующие речевой 
жанр киноанонса и его коммуникативную цель (со-
общение информации о фильме и его рекламу, воз-
действие на адресата, привлечение внимания).  

На лексическом уровне выделяются:  
1) антропонимическая лексика, называющая имена 

главных персонажей фильма: Рохит и Рашми полю-
били друг друга с первого взгляда. Они теперь и пред-
ставить себе не могли жизнь друг без друга; Юная 
Бобби увидев 18-летнего юношу по имени Радж 
влюбляется в него; главные герои фильма, Дженни и 
Сурадж, относятся к разным социальным группам; 

2) топонимы, раскрывающие сведения о месте, где 
происходит действие фильма, например: действие 
фильма разворачивается где-то на севере Индии; 
сюжет фильма перенесёт вас в ОАЭ, где развернёт-
ся история любви одного богатого индийца Ананда и 
ирландки индийского происхождения Нишы; в городе 
Мумбае живет популярный ведущий местной радио-
станции – это симпатичный парень по имени Виван; 

Антропонимы и топонимы чаще всего встречают-
ся в названиях фильмов и в завязке киноанонсов.  

3) слова национально-специфичного характера 
(наряду с отмеченными антропонимами и топонима-
ми): Всё дело в том, что девушка и парень принад-
лежат разным кастам, а, согласно индийским зако-
нам, межкастовые браки не могут быть зареги-
стрированы; Действие фильма разворачивается в 
североиндийском штате Бихар, где всё ещё очень 
распространены древние традиции; Минакши испо-
ведует индуизм и она замужем. А вот Джахангир 
мусульманин, он родом из Колкаты. Неожиданно для 
всех автобус захватывают индусские экстремисты; 
Парень из простой семьи, в которой придерживают-
ся традиционных обычаев. А вот девушка из более 
современной семьи. Эта девушка не привыкла к тому, 
что ей нужно облачаться в сари и целый день стоят 
у плиты. Ведь она не для этого выходила замуж; 

4) слова, входящие в лексико-семантическое поле 
«кино»:  сюжет, фильм, картина, кинокартина, ис-
тория, повествование, боевик, мелодрама, фэнтези, 
ремейк, экран, саундтрек, режиссер, герой, героиня, 
персонаж, актёр, актриса, звезда, Болливуд, остро-
сюжетный, разворачиваться, раскручиваться, закру-
чиваться, повествовать, сниматься и т.д. – эти слова 
часто встречаются в завязке киноанонса, например 
Перед вами ремейк известной южноиндийской кино-
картины «Арджун Редди», появившейся на экранах 
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два года назад. Главный герой фильма Кабир выучил-
ся на хирурга и теперь пытается совладать со своим 
вспыльчивым характером; Сюжет фильма закручи-
вается вокруг двух братьев, которые всегда были в 
хороших отношениях друг с другом; Новый фэнте-
зийный фильм, сюжет которого закручивается 
вокруг страшного проклятья, которое было наложе-
но на демона Калингама; Перед вами интересная ро-
мантическая комедия, сюжет которой закручива-
ется вокруг необычной истории любви. В центре по-
вествования находится простой парень из бедной 
семьи, живущий в индийской деревне; Новый остро-
сюжетный фильм, главный герой которого Кришна 
Кумар очень хочет влюбить в себя красавицу из ка-
кой-нибудь богатой семьи; В центре повествования 
разворачивается классическая индийская история 
любви; Эта замечательная мелодрама от режиссера 
Кунала Кохли повествует о трех невероятно инте-
ресных историях любви и т.п.; 

5) слова, которые употребляются в большинстве 
киноанонсов к индийским фильмам:  

– любовь и слова, входящие в лексико-
семантическое поле с одноимённым названием: ро-
ман, страсть, отношения, союз, любимый, любимая, 
любовный, влюбиться, влюбляться и мн. др. – упо-
требление данных слов помогает раскрыть сюжет, 
например: Молодой человек влюбился в неё буквально 
с первого взгляда. Вскоре между Викрамом и Ниттой 
стали завязываться серьёзные отношения, к кото-
рым он никогда не был готов; Парень собирается 
сделать всё возможное для того, чтобы вернуть сво-
ей любимой возможность видеть свет; Перед вами 
классическая любовная история, снятая в лучших 
традициях индийского кинематографа. Можно ска-
зать, что это очередной вольный пересказ истории о 
Ромео и Джульетте. Влюблённые хотят проводить 
больше времени друг с другом. Именно страсть за-
ставляет их постоянно бороться за своё совместное 
счастье; Как теперь будет развиваться любовный 
роман между Шивом и Сайрой?; однако судьба внес-
ла свои коррективы в её планы, и девушка, в конце 
концов, влюбилась в простого конюха Адила; Сид-
дхарт влюбляется в Суприю, родители которой 
смотрят на молодого человека свысока; 

– судьба – данное слово используется при описа-
нии кульминации сюжета, например: Судьба их рома-
на теперь зависит от того, сможет ли главный ге-
рой справиться со своими страхами относительно 
возможных обязательств, которых он всегда неволь-
но избегал…; в итоге, молодые люди расстались, а 
через некоторое время судьба свела их вновь.  

– жизнь – Главный герой и предположить не мог, 
что встреча с этой девушкой буквально перевернёт всю 
его жизнь; Жизнь главного героя меняется после того, 
как отец его девушки не даёт своё согласие на их свадь-
бу; Неожиданно Альберт сталкивается с женщиной, 
появление которой приносит хаос в его жизнь; 

6) лексика, выражающая динамику, изменений 
жизни, состояний, значение случайности, неожидан-
ности в разворачивании событий, обстоятельств, а 
также разнообразные средства, выражающие неуве-
ренность: случай, случайный, случайно, однако, одна-

жды, казалось бы, неожиданно, кажется:  Неожи-
данно главная героиня сталкивается с некой тайной, 
которая долгое время хранилась в этих забытых ме-
стах…; Она долго планировала своё будущее, однако 
череда случайностей целиком и полностью разрушила 
её мечты; Однажды судьба столкнет этих двух ге-
роев совершенно случайно…; Всё произошло в ре-
зультате случайного стечения обстоятельств, ко-
торые и свели Дева с той самой девушкой; Спустя 
пятнадцать лет Тара и Амар обзавелись семьями, и, 
казалось бы, перестали думать друг о друге; Она 
строит успешную карьеру в качестве режиссёра-
постановщика, и, кажется, вокруг неё мужчины 
должны ходить толпами и т.п.; Но всё меняется 
после того, как в школу, где учится Намрата, прихо-
дит новый преподаватель; Всё в его карьере склады-
вается просто замечательно, пока однажды он не 
сталкивается с серьёзной проблемой, требующей 
немедленного разрешения; 

7) разнообразные тропы: метафоры, эпитеты и срав-
нения: В этом фильме перед вами развернётся исто-
рия любви, приправленная элементами остросюжет-
ного боевика; Действие фильма разворачивается на 
берегу живописного озера Дал в Кашмире. Парень по 
имени Нур влюбился в избалованную Фирдаус, девушку 
из богатой семьи; Неужели хрупкое равновесие в жиз-
ни главных героев нарушится после появления этой ро-
ковой девушки; О самой настоящей, нежной, 
страстной любви, которая порой накрывает двух 
влюбленных словно стена проливного дождя. Любовь 
такая же непредсказуемая, как и дождь…  

На морфологическом уровне встречаются сле-
дующие языковые средства: 

1. Глаголы в форме прошедшего времени или 
настоящего исторического, например: Она долго пла-
нировала своё будущее, однако череда случайностей 
целиком и полностью разрушила её мечты. Сунайну 
изнасиловал богатый бизнесмен Радж. Конечно же, 
главная героиня горит желанием отомстить своему 
обидчику. Она открывает свой бизнес, становясь 
конкурентом Раджа. Постепенно ей удаётся захва-
тить практически весь рынок, и компания её обидчи-
ка начинает банкротиться. 

2. Оценочные прилагательные: Беспринципный 
чиновник Суджата организовывает теракт, в ходе 
которого погибает несколько десятков человек; В 
центре развития событий находится талантливый 
молодой танцор, который последние несколько лет не 
общался с отцом; Какое продолжение получит эта 
увлекательная история? Какие судьбоносные собы-
тия произойдут в жизни главного героя в дальней-
шем?; Двадцатиоднолетний юноша Дэн работает в 
шикарном пятизвёздочном отеле, который находит-
ся в Дели, одном из крупнейших индийских городов. 
Жизнь Дэна течёт тихо и размеренно до тех пор, по-
ка не случается один неприятный инцидент.  

3. Служебные части речи (ли, однако), например: 
есть ли будущее у их отношений?; смогут ли они 
построить совместное счастье, несмотря на козни 
родных?; они не могут расстаться друг с другом ни 
на минуту, однако спустя несколько месяцев Амар 
уходит от Тары. 
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Частица «ли» выражает сомнение, неуверенность, 
догадку, привлекает интерес адресата к просмотру 
фильма. 

Союз «однако» выражает противоположность, ко-
торый нередко употребляется при описании кульми-
нации или контраста между действиями фильма. 

На синтаксическом уровне выделены следующие 
особенности: 

Исследуемые тексты киноанонсов состоят из 5–
10 предложений, большинство – из 6–7 предложений. 

В анонсах встречаются:  
1. Вопросительные конструкции, которые воздей-

ствуют на адресата таким образом, чтобы у него воз-
ник интерес узнать полную историю фильма. Вопро-
сительное предложение, в основном, используются в 
концовке, например: смогут ли они построить сов-
местное счастье, несмотря на козни родных?; 
неужели им больше никогда не суждено быть вме-
сте? Это, как правило, риторические вопросы.  

2. Простые предложения: Сюжет этого нового 
увлекательного триллера рассказывает о четырёх 
женщинах; Мира работает официанткой. Она 
страдает от пагубного пристрастия к наркотикам. 

3. Сложные предложения, например: Мокше при-
ходится воевать с магом по имени Йоги, и эта борь-
ба оказывает серьёзное влияние на её жизнь. Сюжет 
картины закручивается вокруг преуспевающего 
спортивного агента Рона Сена, который уже много 
лет занимается продвижением молодых талантов. 

4. Безличные предложения, например: однажды 
ему приходится отвезти отца в местную клинику; но 
все это им придется испытать на себе.  

5. Для установления связи с адресатом употребля-
ются такие синтаксические конструкции как: в этом 
фильме вы станете свидетелями развития очень 
интересной любовной истории.; в этом фильме пе-
ред вами развернётся история любви, приправленная 

элементами остросюжетного боевика.; сначала вам 
будет показана история молодого человека по имени 
Дипак, который влюбился в девушку из другой ка-
сты.; сюжет картины расскажет вам об обычном 
индийском молодом человеке, которого зовут Мандар 
Понкше. 

6. Важнейшим средством речевого жанра ки-
ноанонса являются конструкции с многоточием, ко-
торые используются в конце текстов, и, на наш 
взгляд, являются средством оказания влияния на ад-
ресата, направленным на то, чтобы вызвать интерес к 
фильму и его дальнейший просмотр: Чтобы вы-
рваться из нищеты, Мира вместе со своей подругой 
собирается ограбить одного состоятельного муж-
чину… Первое время Раджа не подозревает, что 
отец его избранницы ненавидит воров и очень же-
стоко наказывает тех, кто хотя бы попытался что-
то у него украсть…; Бхавна рассказывает ему, что у 
него есть сын, которому уже десять лет. А мать 
мальчика недавно умерла…  

Интересной особенностью киноанонсов к индий-
ским фильмам, на наш взгляд, является редкая встре-
чаемость восклицательных предложений (1 предло-
жение в 200 исследованных текстах), в то время как 
М.Г. Алексеева и К.П. Осипян отмечают, что в 
немецких киноанонсах встречаются их активное упо-
требление [16]. 

9. Невербальные средства. Следует отметить, что 
изучаемые тексты киноанонсов являются креолизо-
ванными: вместе с текстовой, вербальной составляю-
щей киноанонсов, встречаются и невербальные эле-
менты. Среди них: постер, отражающий кадры из 
фильма, в нём обычно даются название, указан ре-
жиссер, перечислены актеры, показаны герои фильма. 
Функция этих постеров, как представляется, заключа-
ется в привлечении внимания адресата к чтению ки-
ноанонса и просмотру фильма (рис. 2). 

 

 
Рис. 2. Примеры постеров фильмов 

 
Вместе с постером отметим и инструменты для 

приглашения других людей к коммуникации. Это 
иконки социальных сетей, нажав на которые адре-
сат может поделиться данным киноанонсом со сво-
ими знакомыми (рис. 3).  

Этот параметр отличает исследуемый материал от 
киноанонсов, существующих в бумажной форме. 

Таким образом, изучение речевого жанра ки-
ноанонса весьма актуально в настоящее время. Это 
вторичный, информативный, рекламный виртуальный 
речевой жанр с элементами императивного, целью 
которого является не только передача краткой ин-
формации о фильме, но и воздействие на адресата, 
привлечение его внимания и возбуждение интереса. 
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Рис. 3. Иконки социальных сетей как инструмент для приглашения к коммуникации 

 
Анализ киноанонсов к индийским фильмам пока-

зал, что киноанонсы не во всех лингвокультурах мо-
гут быть построены одинаково: в киноанонсах к ин-
дийским фильмам отсутствуют подзаголовки и слога-
ны. Исследованные креолизованные тексты ки-
ноанонсов имеют устойчивую композицию, содержа-
ние, языковые средства, поэтому могут считаться ре-
чевым жанром. В отличие от других типов анонсов 

(новостных анонсов) для киноанонсов не характерна 
такая черта, как агрессивность. Наиболее специфич-
ными средствами языкового воплощения киноанонсов 
к индийским фильмам являются единицы лексико-
семантического поля «любовь», слова жизнь, судьба, 
слова национально-специфического характера, а так-
же почти полное отсутствие восклицательных пред-
ложений. 
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The aim of the work is to describe the speech genre of the movie announcement functioning in the Internet environment: to iden-
tify its main genre-forming and linguistic embodiment features. The material of the work consists of 200 movie announcements of 
Indian films written in Russian and posted on the website Indiankino.net. The material was collected through a continuous sampling 
method. The speech genre is described on the basis of the model proposed by Tatyana Shmeleva. The model consists of 7 constitu-
tive parameters (communicative goal, image of the author and image of the addressee, image of the past and image of the future, 
parameters of dictum content and linguistic embodiment); some other additional parameters are also included (composition and ac-
count of non-verbal means) due to the characteristics of the analyzed material. The movie announcement is a secondary, informative, 
advertising virtual speech genre with elements of an imperative speech genre, the purpose of which is not only to transmit brief in-
formation about the film, but also to influence the addressee. In the analyzed texts of film descriptions (actually announcements), 
four main compositional elements are distinguished: (1) title of the film; (2) exposition; (3) brief plot of the film; (4) denouement. In 
contrary to the studies of other researchers on movie announcements, the author’s material does not contain such a structural element 
as the slogan. The analysis of the material shows that the main theme of Indian films and, respectively, their announcements is love. 
Other topics, such as crimes, blood feuds, social conflicts, murders, politics, etc. are also found to some extent in movie announce-
ments of Indian films along with the theme of love. Movie announcements represent how events develop in the film, how the fate of 
the characters unfolds; thus, the dictum content of all the analyzed texts is based on event-based and logical propositions. The charac-
teristic means of the linguistic embodiment of the speech genre of the movie announcement are revealed at the lexical, morphological 
and syntactic levels. The studied creolized texts of movie announcements have their own stable composition, content, and language 
means. The analysis of the movie announcements of Indian films shows that movie announcements of films in different countries 
may be constructed in different ways. There are no subtitles and slogans in the movie announcements for Indian films. Unlike other 
types of announcements (news announcements), movie announcements do not possess the feature of aggressiveness. The most spe-
cific means of the linguistic embodiment of movie announcements of Indian films are units of the lexical-semantic field “love”, the 
words life, fate, words of nationally specific nature, as well as an almost complete absence of exclamatory sentences. 
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